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Agraïments per la lectura del poema a Francesc Bacardit
Masfret (català), Fatiha Berchak (àrab), Celine Couzon
(francès), Fernando Fuertes Castelo (gallec), Mercedes

Gómez Cortés (romaní/caló), Dagmara Jackowska (polo-
nès), Matlena Jännäri (finès), Sayaka Kamikariya (japo-

nès), Olena Kovalchuk (ucraïnès), Pacífico Mendoza
Galarza (quítxua),  Alina Mirita (romanès), Evdokiya Mla-

denova (búlgar), Mercy Molina Bruan (tagàlog), Karen
Mouyombon (duala), Min Yu Fan (taiwanès, xinès mandarí,

hakkan), Rufat Nazarov (àzeri, rus, turc), Margaret O’ke-
efe (anglès), Destinity Omorodian Osamuyi (edo), Sabina
Romani (italià), Sonia Sánchez Liberal (eusquera), Gema

Sepúlveda (castellà) i Katrina Urban (eslovac).
També volem agrair a Rose Osifo la traducció del poema a

l’edo. I a Ferran Farré i Antoni Mercadal la lectura del
poema en les varietats dialectals del català, pallarès i me-

norquí, en l’acte del Pessics de Ciència que es va dur a
terme al Centre Cultural de Sant Josep.  
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Mostra de poemes traduïts 

Agraïment als lectors i traductors

Mapa de les llengües parlades pels alumnes del CNL l’any 2010
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Conferència de Pere Comelles “Per què preservar la diversitat lingüística?” 

Foto de grup dels lectors de l’acte sobre diversitat lingüística, emmarcat dins
el programa Pessics de Ciència (del CC de Sant Josep) 
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CLOENDA
DE LA 
GIMCANA

Textos a punt per a la lectura

Lectura de Fatiha Berchak
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Lectura de Rufat Nazarov

Lectura de Min Yu Fan
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Lectura de Celine Couzon

Lectura de Destinity 
Omorodian Osamuyi
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Lectura de Francesc Bacardit

Mostra de poemes traduïts
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Acte de cloenda de la Gimcana de les Llengües 2011

L’alcaldessa, Núria Marín, a l’acte de cloenda de la Gimcana de les Llen-
gües 2011




